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HCI/I3OMOp(bHOCTB YICHCHHUA CCEMAHTUYCECKOI0O KOHTHHYYMa B Pa3HBIX
SA3bIKAX CO34Aa€T T€ YHUKAJBbHBIC OTJIHWYHA B KapTUHAX MHUpPA, KOTOPBIC JICKAT
B OCHOBC KYJbTYPbl U HACHTHUYHOCTH KaXIAOI'0 3THOCA M KOTOPBIC CJIIOKHO
nepeaatb Ha APYroMm SA3bIKE A1 JOCTUIKCHUSA 3¢)¢)CKTI/IBHOﬁ KOMMYHHKAIlUH.
OCOOEHHO YeTKO 3TO NpOCICIKHUBACTCA B 0ojsiee WM MEHEe IKECTKO
OpraHM30BaHHBIX C])paFMCHTaX-HOZICI/ICTCMaX COLMAJIBHOI'O MW KYJIbTYPHOI'O
MHpOYCTpOﬁCTBa, TaKHuX KakK BPIIIPIMI)II71 CIICKTp LOBCTOB. HOMI/IHaI_[I/ISI
OCYHICCTBJISACTCA IO PAa3HBIM MOTUBUPYIOIIHUM IIpH3HAKaM, KOTOpPbLIC YacCTO
O6yCJ'IOBJ'IeHI>I COOUOKYJIIBTYPHBIMH aCCOLMAllUSAMMU.

CormocTaBisisi CHCTEMY LIBETOO00O3HAUeHHH B ABYX S3BIKaX, HEOOXOITMMO
OTMETHUTh, YTO B aHTIMHCKOM s3BIKE CymecTByeT Habop u3 11 06a3oBBIX
uBeTOB (Oenblii, YepHBIA, KPACHBIN, 3€JEHBIN, JKEITHIH, CHHUI, KOPUYHEBBIN,
(¢roNeTOBBIH, PO30OBBIH, OPAH)KEBEIH, CEphIil); B TO BpeMs Kak B PYCCKOM OH
coctout u3 12 [3, c. 100]. ITosst OCHOBHEIX IIBETOB B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM
SI3BIKaX COBIIAJAIOT, HO CYIIECTBYIOT CYLICCTBEHHBIE PA3JIMUMs B BOCHPHUATUHU
IBETOBOTO MPOCTPAaHCTBA y HOCUTeNed H3TuxX sA3bIkoB [2, c. 49]. IliBer
SIBISIETCSI HEBEPOANbHBIM CPEACTBOM KOMMYHUKATHBHOU JAESITEIHHOCTH, TaK
KaK OH 4acTO CBsI3aH KaK C KOHTEKCTOM OOIIEHHS, TaK U C POJIBIO YEJIOBEKa
B CUTYallHH.

BriOpaB dyeTklpe, ¢ Hamed TOYKM 3PEHHS, 3HAYMMBIX I[[BETa A
CpaBHHBAaE€MBIX KYJbTYp, MBI pAacCMOTPHM HX B Mapax «Oenblif, dyepHbIH /
white, black» u «kpacusii, cuanii / red, blue».
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B 1nBeToBOil ramMMe KynbTypHOH M SA3BIKOBOH (WM JUHTBOKYJIBTYPHOII)
KapTHHBl MHpa, CO3MaHHOW (M HENpEepBIBHO CO3JaBacMOW) sI3bIKaMH, YEPHBIi
n Oenblii I[BeTa WrpaloT OYEeHb BAXKHYIO poib. [lpu mepeBome C PyccKoro
Ha aHTJIHACKUN Oesblii MOXET mepeaaBaThcs cioBamu white, Caucasian,
whitey, honky, lily, blanch, u ap. CnoBo white B aHriIHMiickoM Takke
HCIONB3YIOT Ui Iepeladyd IMPHHAMIEKHOCTH dYeloBeka K Oelod pace.
HasBaHue 6Oenvlii Medsedb OyaeT mepenaBaThbes Kak polar bear. Ycrtoiuupoit
acconuanueil Oenoro IBeTa Kak B PYCCKOS3BIYHOH JMHIBOKYJIBTYpE, TakK
U B aHIVIOSA3BIYHON (AHIJIO-CAKCOHCKOM) SBISETCS YUCTOTA, HEBHUHHOCTD.
OnHako, B HOCJeIHee BpeMs MpuOaBHIIach €Ile acColHUalUs C POCKOUIBIO
U OTABIXOM (Oedble MecKH), OJHAKO 3TO 3aMMCTBOBAHO M3 AHTJIOSI3BIYHBIX
[JISTHIEBBIX  JKYPHAJIOB W MOJTOMY yXe SBISETCS YCTaHOBJICHHBIM
COOTBETCTBHEM.

UepHblii epenacTcs Ha aHTIHMHCKUN A3bIK Kak black, smutty, dark, sable,
ebon, sambo, negro. Takxke kak W Wwhite, MOXET HCIOJIB30BATHCS IS
o6o3HaueHus pacel. CONUOKYJIBTYPHBIE TEHICHIMH Ha 3amajze B MOCIEIHHUE
NECSTUIETUS HAOXKHWJIM ONpEeIeJeHHbBIE OTPAHMYEHUsS Ha HCIOJb30BaHUE
TepMuHa black B aHIIMICKOM s3bIKE, YTO CJEAYET y4eCTh IIpHU Mepejaade
C pYyCCKOTo s3blka. TpajMIMOHHO, C YEPHBIM ACCONHUHUPYIOTCS HEraTHBHBIE
sSBJIEHHUS B 00eMX KyJbTypax, HO [0 JHHHHM 3TOTO0 OTTEHKA 3HAYEHHUS
aHruiickomy «black» COOTBETCTBYET PYCCKOE «TEMHBIM» (TEMHBIE CHIIBI),
KOTOpO€, B CBOI oOuepedb, MOXeT mepeaaBatbhes kak «dark». Otcioma
cleayeT, 4YTO B TaKUX IMOJCHUCTEMAaxX KaXIbli CEKTOp MpeacTaBleH
HECKOJIbKHMHM HOMHHAIMSAMU M IIOMCK DKBHUBAJEHTAa MOXKET OCYLIECTBISATHCS
MEXAY psijiaMd HOMHUHAIUM.

Brimeyka3aHHble [BETOOOO3HAYCHHS JEMOHCTPUPYIOT 3HAYHTCIbHBIC
KOJIMYECTBO CONMMOKYJIBTYPHBIX COOTBETCTBHIl: B 00CHMX KYJIbTypax YepHBIH
IBET TMPHUCYIl JeJOBO¥, oQHUIUATBHOW, U, OCOOCHHO, TOPXKECTBEHHO
obuIManbHOU oOJeXkKAe, a TakKxkKe SABIACTCS 3HAKOM Tpaypa. bensrit
accouuupyercs C  PCIUTHO3HBIMH (XpUCTHAHCKUMH) TOpPI)KECTBAMH
u o0psgaMu, BIOCICACTBHH H cO cBagpbbamu. BepOanuszamus 3TUX
COOTBETCTBUH  JOJDKHA  HMMETh  COOTBETCTBYIOIIYID  CTHUIUCTHYCCKYIO
KOHHOTAIUIO.

BTtopas mapa wuccieayemMbix 0003HAYCHUH JEMOHCTPHPYET OoJblee
HECOBMAJCHUE CONMOKYJIBTYPHBIX acCOIHMAlUi ¢ OJTUMH IBeTaMu. Tak,
«KpacHBII» W €ro OTTEHKH «alblii», «OarpsHbIi» HMEIOT NIUPOKOE
pacupoCTpaHEHUE B PYCCKOM SI3BIKEC M TOJOXHTCIbHYI KOHHOTAIHIO, YTO
BOCXOJUT K JIPEBHEMY «KPACHBIH = KpPacUBBIH» (KPAacHO CONHBIIIKO, KpacHa
JNeBUIla, anas 3aps, OarpsHble 3HaMeHa ® T.A.). KpacHbIi BXOIHT
U B acCOIMAaTUBHBIC IMOJSA MypHypa B PYCCKOM s3bIKe. B aHTIOA3BIYHOM
JUHTBOKYJBTYpE OTa TraMMa OTTCHKOB BOCIPHHUMACTCSA CKOpee Kak
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¢uoneroBrrit mBer [1, c¢. 56]. OmgHOMY pyCcCKOMY I[BETOOOO3HAUYCHUIO
COOTBETCTBYET HECKOJIBKO aHTIHUICKUX Ha3BaHWM, KOTOPHIC pa3InvaroTCs
OTTeHKaMH, Ju0O0 cheruanusalueil, mo3TOMy B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa
B AHTJIUUCKHUX TEKCTaX KpacHbId mepemaercs kak red, Falu red, candy apple
red, orange-red.

CnoBa wine red, Bordeaux, Burgundy, claret red B mepeBone Ha pycckuit
0003Ha4a0T OOPIOBEI.

B Bpuranum kpacHbId - cuMBoJ mapTuu jeitbopucron, B CIIA «better
be dead than red» BEIpa)kaeT OTHOIIEGHHWE K JEBBHIM MapTUSAM, XOTS KpacHBIH
NPUCYTCTBYeT B Trepanpauke obeux crpaH. CHHHHA, C JOpPyrod CTOpPOHHI,
COOTHOCHTCS C 0ojiee BBICOKHMM COLMAIbHBIM CTaTyCOM KaK CHMBOIJ
6J1aropoCTBa, apUCTOKPATHYHOCTH «true blue»; kKoHcepBaTH3Ma, TpPaJAHLHUI.
MupoBoCpUsTHE, ONpEIeNsIeMOe PYCCKHM S3BIKOM, ACIUT CICKTP B 3TOH
YacTH Ha CHHMH U Tony6oil. ['ony6oit BocnpuHEMaeTcs KaKk HECKOJBKO HHOU
OTTEHOK, YeM CBETJIO-CHHHUH.

Jlanexo He Bcerja MpPUCYTCTBHE B NPEUIOKEHHUH CIIOBA, 0003HAYAIOIIETO
[BET, O3HAYACT, YTO peuYb HAET O KaKOM-THOO oTTeHKe. [leno B TOM, 4TO
MHOTHE YCTOHYHMBBIC BBIPAXCHHS B AHMIIMHCKOM SI3bIKE HCHOJB3YIOT
nseroo6o3nHauenus. Cpenm Hux, Hanpumep: pink of perfection - Bepx
coBeplIeHCTBA; to be blue - xaunputh; white night - 6ecconHas HOYb.

B memom e B HOMHHaUMH B OOOHMX SI3bIKaXx MOKPBIBAIOT BECh
KOHTHHYYM, W HMEHHO OT IIepeBOAYMKA 3aBHCHT TOYHAs Mepepada BcCeX
OTTCHKOB U aCICKTOB 3HAYCHHS.

B cnoxuBmieiics cucTeMe MEpeBOJa MOXHO BBIICIHTH TpH CcIocoba
nepenay IBETOOOO3HAYCHHH.

K mepBoif rpymnme OTHOCATCS CAMHHUIBI, MMCIOI[HE TOYHO TaKyH XKe
CTHJIMCTHYECKYI0 M OMOIHMOHAIbHYK OKpacky Ha s3BIKC MepeBoja.
Hanpumep, blue blood - rony6as kpoBb; as white as chalk - Genbrit kak men;
dark horse - TemHas nmomanka; black magic - uepnas marus; Red Cross -
KpacHslif kpecr.

Bo BTOpYyI Tpymy BXOISAT HEHOJIHbIC SKBHBaJeHTHI. OGnanas cXOJHBIM
3HaYeHHEM, OHU B TO K€ BPEMS HMEIOT Pas3jiMuus BO BHYTPCHHEH CTpYyKType,
a TakXe MOTYT HE COBHAAATh 10 HEKOTOPHIM ApyruM kputepusm: white lie -
HECBHUHHAs JI0OXKb;, as white as ghost - Gexnblii kak moyioTHO; black as a crow -
YepHBIN Kak caxka (BOPOHOBO KPBLIO).

Tperbto rpymmy - O€339KBHBAJICHTHBIC eAMHHIBI. X  mepeBoj
OCYLICCTBIISICTCS. MPH MOMOIIHM JIEKCHYCCKUX CpeAcTB. IIpH HCHOJIb30BaHUH
TaKMX Mojeleil mepeBoJa HEBO3MOXHO H30eKaTh HEKOTOPBIX MOTEPh
B 00JacTH KOHHOTALHWH, DKCIPECCHBHOCTH, OTTCHKOB 3HAYCHHU, MOITOMY
NepeBOMYMKH 00pamalTcs K HEMy B ciiy4ae KpailHeld HEo0OXOZMMOCTH: in
someone's black books - ObITH Ha TIOXOM cuery; be in the black - OvITBH
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B nmpubsuin; a bit of blue sky - myu mamexnasr; red blood - myxecrtso; like
blue murder - co Bcex HOT.

Onnako, 93Ta o0mas kigaccupUKanus DKBUBAJICHTOB HE  BIOJHE
YUYHUTBIBACT COLMOKYJIbTYpHbIE OrpaHUYCHHsS, KOTOpbIe HaKJIaJBIBAIOTCSA
(GOHOBBIMH 3HAHHSAMHU M KYJbTYPHBIMH aCCOLHMALMSAIMHU B Pa3HBIX COLMYMaXx.

Tak, orpaHMYEHHUs] HA UCIOJb30BaHUE LBETO00OO3HaueHHs «scarlety mnus
nepegaud  pPyCCKOTO  «albli»  BBI3BAHB  YyCTOMYMBOW  accouuaunuei
Yy aHIJOA3BIYHBIX PEHUNUCHTOB ¢ Ha3BaHueMm pomana «The Scarlet Letter»
ONMMCHIBAEMON TaM CcHTyalueil, KoTopas HE COOTHOCHTCSA C KyJIbTYpHOI
accolMalMel CIOBa «alblii» B PYCCKOM s3bIKe (HECKOJbKO BO3BBILICHHBIH
poMaHTHUYECKHIl cTUIb). BMecTe ¢ TeM, KyJIbTypHBIH (OH B MOCIeaHEE BpeMs
JNOCTaTOYHO OBICTPO MEHSAETCS, COOTBETCTBEHHO, MOXET HCYe3aTh HIH
MEHSATHCS «ACCONMATHBHBIA Opeol» TOW HWJIM HHOW EAWHUIBI IepeBoAa
B HUCXOAHOW KyabType. I[Ipu 3TOM pa3iauuHbie CETMEHTHI SI3bIKOBOI KapTUHBI
MHpa MEHSIOTCSA HepaBHOMepHO. Hampumep, moacucreMa nBeToo003HAYCHUH
MacTH Jiomajael, HEKOrJa OTHOCHBIIAACS K OOIICHAlMOHAJIbHOW JIEKCHKE
B PYCCKOM S3BIKE, Ceiiyac B MOJHOM 00beMe MOHATHA TOJBKO CICHHUATUCTAM,
a B 00LENUTEPATyPHOM S3bIKE 3aKPEMHIUCH TOJIBKO YCTOHUYMBBIC COUCTAHMUS,
B TOM YHCJE, W3 MPENEeACHTHBIX TEKCTOB, YTO JOJDKHO OINpPEAENsATh IPYrow
noaxonx K mepenadye d3Tux eaunul: Cugka-Oypka, Gewas Kaypka, napa
2HeObIX,  BOPOHOU  (KOHb),  GOPOHEHAs. CMANb,  CeOeHbKUll cam, da J0owdaoKa
Kapakosa u Op.

B anraos3siunoM MHUDPE Jomaau NpUCYTCTBYIOT B HOBCC[{HGBHOI\/'I XKU3HHU
B ropa3ao Oonbplieil CTENEeHH, W LBETOOOO3HAauCHHUS, CBA3aHHBIC C HHUMH,
BXOJAT B HEHTpaldbHYIO JEKCHKY aHTIHHcKkoro s3meika (the tall black horse /
KPYIHBIH BOPOHOH KOHB).

Takum obpasom, BETO0003HAYEHU S BKITIOYEHBI HE TOIBKO
B KOHIICNITYaJlbHBIC CBS3W, B OCHOBE CBOETO YHHBEPCAIBHOTO XapakTepa, HO
U B COUHOKYJBTYPHBIC, AUHAMHUYHO MCHAKIMIHUECA IOACHUCTEMBIL. H03TOMy
TaK BaXHO pacCMaTpuBaTh KaXIAYyKw C€IAUHHULNY NEPEBOJAa HE TOJBKO Kak
€IMHHUIY SA3bIKA M €AMHHUIY PEYH, HO U COUMOKYJIbTYPHYIO E€IMHHILY.

Bonpmyio mnomomp mNEepeBOAYMKaM MOT OBl OKa3aThb CIELHalbHbBIH
rﬂoccapuﬁ, Hpe[(CTaBHCHHLIﬁ KaK psAabl SKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBUH
BHYTPHA LOBETOBOTO CEIrMEHTA C YKa3aHUEM COLIPIOKyJ'II:TypHOﬁ 3HAYUMOCTH
[BETOOOO3HAYCHUN B ONMPENCICHHON mape SI3BIKOB.
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